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1' cíL PRÁCE (uvedle, dojaké míry byl naplněn):
cil pláce stanovený v úvodu byl naplněn i přes obtížllost zvoleného tématu.

2. oBSAHovÉ ZPRÁCoVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoletické a vlastní pÍáce, vhodnost
příloh apod.):

Zvo|ené téma je náročné v důsledku dosavadní neustálenosti francouzského pojmu ,'langue de bois,,. v teoretické
části se autolka omezuje na shlomáždění informací z převzatých zdrojů, neodvažuje se Ylastni syntézy. TvůIěí
přístup nacházíme v částí pmktické, která obsahuje vlastní analýzy, jeŽ se o&ážejí v překladech. Přílohy jasně

dokumentují zkoumaný texto\.ý korpus.

3. F6RMÁLNÍ Úpneve (azykový projev, správnost citac€ a odkazů na litelaturu, grafická úprava, přehlednost
čl€nění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

Jazykolý projev ve francouzštině by zasloužil pečIivější korekturu. Také české překlady nejsou bez prohřešků (s.42:

,'s louto reformoujím dóvóme k dispozici nástroje, abychomjím dowlílí lépe t,ykonávat s11!poslání,'. zde se
nepřivlastňuje podmětu. Na téže struně: ,,Řekl jsem to, že jsem chtěl hloubkovou reformu, jqjj! smyslem ajedinym
cílem je chránit pacienta...). V textu př€važují odkazy nad citacemi, jsou uváděny systematicky. Technické kva]itě
předloŽeného textu nelze nic vytknout.

4. sTRUČN.f KoMENTÁŘ HoDNoTITELE (ce|koý dojem z diplomové práce, silné a slabé stránky, originalita
myšlenek apod.):
Autolka musela překonávat řadu potíŽí. v1plývajících z toho, že zvolené téma je na pomezi lingvistiky s četnými
přesahy do jiných oborů, zejména politologie' s živou aktuáIností tématu ,,langu€ de bois.., souvisí rozmanitost
přístupů různých autorů. Např' autor Guilleron (s. 7 a jinde) je publicisticky útočný, nikoli vědecky analýický'
Nemyslím, Že lze klást rovnítko mezi ''langue de bois., a jazykem politicky kolektním a záměrcnl lhát, jak

opakovaně z formulací vyplývá.
Velmi zajímavé jsou v}tvořené slovníčky, a|e bez podkladového kontextu lze těžko souhlasit s mnoha položkami-
Např... jeune yoyou _ uličník, darebak, manque de motiýation parese _ lenost (s' 10); chrétien ' ccltholique
katolichý, katolík;jeune _ Maghrébin obyvatel Maghrebu, maghrebsbj, (s' 17) ...

5. oTÁzKY A PŘ]PoMÍNKY DoPoRUČrNÉ r< sLtŽŠÍMU vYsvĚTLENÍ PŘ'I oBHAJoBĚ (jedna až tři):
- Podlejakých kritérií jste tvořiIa klasifikaci kategorií užití ',langue de bois..?
- Pokuste se sama formulovat definici ,,langue de bois.., případně vyberte mezi citovanými tu, která se vám zdá
nejvhodnější a odůvodněte ploč.
- Souhlasíte s citovaným názolem Blowna (s' 25-26), že langue de bois se prosazuje v češtině v důsledku působení
EU?

6. NAvRHovANÁ ZNÁMKA
(výbomě, velmi dobře. dobře, nelyhověl):
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Velmi dobře


